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总　　序

“福州大学跨文化话语研究第一系列”八部专著即将由复旦大学出

版社出版，我们为此感到由衷的欢欣。

福州大学跨文化话语研究中心是依托福州大学外国语学院建设的

福建省高校人文社科研究基地，设“文体与批评话语研究”“翻译与文化

传播研究”及“比较文学与跨文化研究”三大研究方向。自2014年成立以

来，以跨学科研究的视界搭建学术创新平台，融合不同学术背景的研究

者为目标，致力于话语研究，关注社会问题，推动社会进步。

话语作为社会实践，参与社会活动，再现社会事实，建构社会关系及

社会身份，在社会发展变革中发挥着重要作用。当“话语”作为关键词进

入研究视野，其焦点在于话语在社会和文化变迁中的影响力，从社会变

化的语言痕迹切入社会文化批评，关注话语的意识形态功能、话语隐含

的权力关系、话语的历史性、话语对社会文化的建构等，展现学术研究对

社会问题的深切关怀。跨文化话语研究立足于跨语言、跨文化的视野，

探讨不同社会历史语境下文化主体的话语特征及其与思想意识、社会变

化的互动关系。

此次由复旦大学出版社出版的第一系列专著汇集了福州大学跨文

化话语研究中心近年来的主要研究成果：潘红《哈葛德小说在晚清：话语

意义与西方认知》、钟晓文《近代西方认知中的“中国形象”：〈教务杂志〉
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关键词之广义修辞学阐释》、林继红《严复译介的文化空间研究》、王建丰

《上海沦陷时期报刊翻译文学研究》、沈杏轩《隐喻修辞———〈红楼梦〉语

言新视野》、李金云《泰戈尔思想和文学创作中的宗教元素》、殷贝《多丽

丝·莱辛“太空小说”中的概念隐喻与新型乌托邦寓言》和叶颖《戏剧主

义修辞观之于互联网对外新闻翻译———以“中国上海”门户网站为个

案》。这八部专著融合了理论层面的思考和实践层面的分析，展示出各

具特色的研究面向，记载着福州大学跨文化话语研究中心的不懈努力和

学术成长。

在此，我们对复旦大学出版社的大力支持表示诚挚的感谢，对这八

部专著的编辑团队表示由衷的感谢！

潘　红

福州大学跨文化话语研究中心主任

201９年５月11日于榕城
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绪　论

本书的研究对象为上海沦陷时期报刊刊载的翻译文学作品。从时

间上来说，指的是从1９41年12月8日太平洋战争爆发，到1９4５年8月

1５日日本宣布无条件投降。从翻译载体来说，指的是上海沦陷时期出版

的报纸和期刊。从翻译方向来说，指的是外译汉，不包括汉译外。

绪论将考察关于上海沦陷时期翻译文学的先行研究，同时介绍本书的

研究问题、研究框架、研究视角、研究方法、研究意义以及研究重点难点。

第一节　先行研究

上海沦陷时期翻译文学是上海文学史的重要组成部分，但是现有的

文学史都没有将其纳入框架之中。邱明正主编的《上海文学通史》谈到

上海沦陷时期文学时，主要介绍了张爱玲、钱锺书和师陀的文学创作①。

王文英主编的《上海现代文学史》谈到上海沦陷时期文学时，主要介绍了

新文学、“汉奸文学”和通俗文学的发展情况。在谈到新文学活动的沉寂

时，指出上海的进步作家没有完全中止文学活动，有的暂时翻译外国文

1
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学，认为这是“在当时特定历史条件下采取的一种以退为进的斗争策

略”，比如朱生豪、耿济之、傅雷、董秋斯等①。陈青生的《抗战时期的上海

文学》：“将抗战八年的上海文学作为一个历史整体来考察和研究，全面

而系统论述了这个特定历史时期的上海文学状况，描绘出了一幅清晰的

上海抗战文学的历史面貌。”②该书的一个显著特色是将抗战时期的上海

文学活动，按照历史顺序，分为战火篇（抗战初期）、“孤岛”篇和沦陷篇。

在沦陷篇中，主要对各种文体的作家作品以及文艺思潮、文学评论等，进

行了全面细致的论述。陈青生原本打算将抗战时期上海的翻译文学纳

入框架，但因生活上遇到一些事情，“只能将原拟在本书中评述的‘抗战

时期上海的外国文学译介’忍痛割舍，以至造成本书内容上的一个明显

欠缺。”③贾植芳在《抗战时期的上海文学》的《序》中说：“如果求全责备的

话，则是它忽视了出现于这一特定历史时期的翻译文学现象，而这一时

期，尤其是沦陷时期，由于创作的发表与出版受到敌伪势力的严密的钳

制，蛰居沪上的作家学者往往转而从事外国文学作品的译介，借他人之

口宣泄自己的爱国抗敌心绪，也显示了中国知识分子，威武不能屈，仍然

孜孜不倦地致力于祖国新文学建设的夙愿，那股浩然正气和严正的历史

责任感。因而当时的翻译文学呈一时之盛。而翻译文学，则又是中国近

现代文学建设事业的一个重要方面和成就，它和文学创作同样是构成我

国近现代文学历史格局中的有机组成部分。”④

上海沦陷时期翻译文学是抗战时期沦陷区文学史的重要组成部分。

沦陷区文学研究方兴未艾，近年来出现一批优秀的研究成果。台湾学者

刘心皇的《抗战时期沦陷区文学史》对南方、华北和东北沦陷区的文学作
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①

②

③

④

王文英主编：《上海现代文学史》，上海人民出版社1９９９年版，第413—420页。

贾植芳：《序一》，《抗战时期的上海文学》，上海人民出版社1９９５年版，第1页。

陈青生：《后记》，《抗战时期的上海文学》，上海人民出版社1９９５年版，第387页。

贾植芳：《序一》，《抗战时期的上海文学》，上海人民出版社1９９５年版，第3页。



了简要的述论，没有涉及翻译文学。徐迺翔、黄万华的《中国抗战时期沦

陷区文学史》首先对上海沦陷时期的报刊概况、书籍出版情况以及文学

思潮进行了系统的梳理，然后对各种文体的作家作品进行了细致的分

析，但是没有涉及沦陷区的翻译文学。贾植芳在该书的《序》中说：“由于

创作的发表与出版受到敌伪势力的严密钳制，沦陷区的作家、学者往往

转而从事外国文学作品的译介，藉他人之口宣泄自己的爱国抗敌心绪，

因而当时的翻译文学曾呈一时之盛。而翻译文学，则又是中国近现代文

学建设事业的一个重要方面，它和文学创作同样是构成我国近现代文学

历史格局的一个有机组成部分。所以，我觉得，如果本书再版时能将翻

译文学纳入探讨范围之内，将更臻完美。”①钱理群、封世辉等的《中国沦

陷区文学大系》分《新文艺小说卷》《通俗小说卷》《散文卷》《诗歌卷》《戏

剧卷》《评论卷》和《史料卷》，共7卷8册，比较全面真实地反映了中国沦

陷区文学的整体面貌、重要特征和主要成就，但是没有涉及翻译文学。

美国学者耿德华的《被冷落的缪斯———中国沦陷区文学史1９37—1９4５》

概括介绍了1９37—1９4５年沦陷区上海和北京的文学发展史，用广义的流

派浪漫主义、传统主义和反浪漫主义为构架对作家进行整体研究，“侧重

分析各种题材作品的艺术构成因素，试图确立它们在现代文学发展中的

位置，将其纳入五四以来的中国现代文学潮流中去。”②美国学者傅葆石

的《灰色上海，1９37—1９4５中国文人的隐退、反抗与合作》以王统照、李健

吾和《古今》作者群为代表，记录了身处“灰色上海”的中国文人，在乱世求

生与民族大义的道德困境和政治抉择面前，或隐退、或反抗、或合作的相互

纠结的生存形态③。这两部作品也没有涉及上海沦陷时期的翻译文学。
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①

②

③

贾植芳：《序》，《中国抗战时期沦陷区文学史》，福建教育出版社1９９５年版，第2页。

张泉：《译者序》，《被冷落的缪斯》，［美］耿德华著，张泉译，新星出版社2006年版，

第6页。

［美］傅葆石著，张霖译：《灰色上海，1９37—1９4５中国文人的隐退、反抗与合作》，生

活·读书·新知三联书店2012年版。



上海沦陷时期翻译文学是中国现代文学史的重要组成部分。钱理

群等的《中国现代文学三十年》，在谈沦陷区上海的文学时，主要介绍了

张爱玲、苏青、杨绛、李健吾等的文学创作①。严家炎的《二十世纪中国文

学史》在谈沦陷区上海的文学时，介绍了李健吾、师陀、柯灵、杨绛、路易

士、苏青、文载道、柳雨生、唐弢等的文学创作，尤其对张爱玲的作品进行

了细致的分析②。程光炜等的《中国现代文学史》，在谈沦陷区上海的文

学时，主要分析了张爱玲和钱锺书的文学创作③。刘勇等的《中国现代文

学史》，在谈沦陷区上海的文学时，主要分析了张爱玲和钱锺书的小说创

作④。朱栋霖等的《中国现代文学史》在谈沦陷区上海的文学时，主要介

绍了张爱玲、钱锺书、杨绛、姚克、苏青等的文学创作⑤。以上文学史著

作，均未谈及上海沦陷时期的翻译文学。

上海沦陷时期翻译文学是中国翻译文学史的有机组成部分。马祖

毅等的《中国翻译通史》⑥（现当代部分）按照国别，对五四至新时期的外

国文学翻译进行了系统梳理。因为是“通史”，不可能具体到某一时期某

一地域的翻译史，但是为本研究提供了重要参考。陈玉刚的《中国翻译

文学史稿》第四编梳理了1９37—1９4９年的翻译文学，其中包括上海“孤

岛”时期的文学翻译活动，国统区的文学翻译活动，解放区的文学翻译活

动和革命翻译文学团体———时代出版社的成立及其贡献。其中，《时代

出版社的成立及其贡献》对时代出版社、《苏联文艺》和姜椿芳等译者的
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①

②

③

④

⑤

⑥

钱理群等：《中国现代文学三十年》，北京大学出版社1９９8年版，第381—4５4页。

严家炎主编：《二十世纪中国文学史·中册》，高等教育出版社2010年版，第380—

401页。

程光炜等：《中国现代文学史》，北京大学出版社2011年版，第28９—302页。

刘勇、邹红主编：《中国现代文学史》，北京师范大学出版社2016年版，第41５—

428页。　

朱栋霖等主编：《中国现代文学史1９1５—2016（上）》，北京大学出版社2018年版，

第281—316页。

马祖毅等：《中国翻译通史》，湖北教育出版社2006年版。
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译介活动有概括性的介绍①。孟昭毅、李载道的《中国翻译文学史》设四

章介绍了抗战时期到建国前的翻译文学，分别是上海“孤岛”时期的翻译

文学，国统区的翻译文学，解放区的翻译文学，和时代出版社对翻译文学

的贡献。《时代出版社对翻译文学的贡献》主要梳理介绍了时代出版社

的成立，姜椿芳对苏联文学的翻译，曹靖华与俄苏文学的译介②。谢天

振、查明建的《中国现代翻译文学史（18９8—1９4９）》第五章梳理了三四十

年代的文学翻译，内容包括瞿秋白与“左联”的翻译活动，上海“孤岛”时

期的翻译活动，国统区的翻译活动，《译文》《世界文库》与时代出版社的

贡献③。查明建、谢天振的《中国20世纪外国文学翻译史》④按照国别对

抗战时期及40年代的外国文学翻译进行了梳理。邹振环的《20世纪上

海翻译出版与文化变迁》⑤探讨了上海“孤岛”时期的翻译出版活动，没有

涉及上海沦陷时期的翻译出版活动。杨义主编的《二十世纪中国翻译文

学史》包括近代卷、五四时期卷、三四十年代俄苏卷、三四十年代英法美

卷、十七年及“文革”卷和新时期卷共6卷。限于研究体例，李今的《三四

十年代·俄苏卷》⑥和李宪喻的《三四十年代·英法美卷》⑦均按照国别，

对三四十年代的文学翻译进行论述，没有设置专门章节探讨上海沦陷时

期的翻译文学，但是为本研究提供了重要借鉴。

５

绪　论

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

陈玉刚主编：《中国翻译文学史稿》，中国对外翻译出版公司1９8９年版，第332—

342页。

孟昭毅、李载道主编：《中国翻译文学史》，北京大学出版社200５年版，第260—

280页。　

谢天振、查明建主编：《中国现代翻译文学史（18９8—1９4９）》，上海外语教育出版社

2003年版，第10５—111页。

查明建、谢天振：《中国20世纪外国文学翻译史》，湖北教育出版社2007年版。

邹振环：《20世纪上海翻译出版与文化变迁》，广西教育出版社2000年版。

李今：《二十世纪中国翻译文学史（三四十年代·俄苏卷）》，百花文艺出版社200９

年版。

李宪喻：《二十世纪中国翻译文学史（三四十年代·英法美卷）》，百花文艺出版社

200９年版。



抗战时期，中国的版图大致可以分为国统区、解放区、沦陷区和上海

“孤岛”。现有的文学史、翻译史、翻译文学史没有设置专门的章节对沦

陷区的翻译文学进行探讨。在谈到抗战时期上海的翻译文学时，往往只

注重上海“孤岛”时期的翻译文学，以及对时代出版社和姜椿芳的译介活动

有总体性的介绍，没有对上海沦陷时期翻译文学进行专门系统的研究。

论文方面，陈言的《抗战时期翻译文学述论》①以中国抗战时期翻译

文学为研究对象，是该领域较早的专项研究。文章把抗战时期的中国社

会分为国统区、解放区和沦陷区，对不同地区的翻译文学进行了述论。

该文是对整个抗战时期的翻译文学进行论述，具有概述性质，因此不能

面面俱到。文章主要以翻译单行本为研究对象，在谈到沦陷区的翻译文

学时有一个疏漏，把章克标翻译的《癞院受胎及其他》归为散文集，应为

小说集。陈青生的专著《抗战时期的上海文学》没有将翻译文学纳入框

架。时隔两年后，其专论《抗战时期上海的外国文学译介》②弥补了这一

欠缺。论文持续专著的架构，将抗战时期的上海分为抗战初期、“孤岛”

时期和沦陷时期，对每一时期的外国文学译介进行了系统的梳理、论述，

为本研究提供了重要的参考。但是文章在梳理沦陷时期日本文学翻译

文献时，遗漏了为大东亚战争鼓吹的《海军》《海战》和《必胜国民读本》

等，因此文章的结语“抗战时期的上海，许多作家和翻译家，用他们的学

识和心血，也用他们的节操和志气，凝结出一大批外国文学译介的精品

佳作，在民族危难的特殊历史时期，为民族的精神文明建设做出了出色

的贡献”有待商榷。此外，部分翻译文献信息不够准确。例如：赵景深翻

译史蒂文生的《儿童的诗园》，1９33年由上海北新书局出版，不是上海沦

陷时期出版；陈伯吹翻译吉卜林的《神童伏象记》，1９44年由重庆中华书
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①

②

陈言：《抗战时期翻译文学述论》，《抗日战争研究》200５年第4期。

陈青生：《抗战时期上海的外国文学译介》，《新文学史料》1９９7年第4期。



局出版，不在上海出版；汝龙翻译库普林的《女巫》，1９4５年由重庆文化生

活出版社出版，不在上海出版；描写美军对日作战的报告文学《轰炸东京

记》不在上海沦陷时期出版，1９4５年1月由福建南平战时文化供应社初

版，1９4５年10月上海中国文化供应社再版。赵献涛的《上海沦陷时期的

翻译文学》①指出了上海沦陷时期翻译文学的重要价值，但是掌握的一手

文献不够充分。比如“上海沦陷时期，日本文学翻译所占比重较大，跃居

首位”，没有具体的数据支持，缺乏说服力。文章指出上海沦陷时期翻译

文学的特点，即日本侵华文学译介占据主流，欧洲名家名作和侦探小说

的翻译也是译介的重点，但是遗漏了一个重要方面即苏联卫国战争文学

翻译。赵献涛的论文为笔者博士论文的选题提供了最直接的参考，在此

表示致谢！以上研究成果主要针对的是上海沦陷时期的翻译单行本，对

上海沦陷时期报刊翻译文学研究涉及不多。

近年来，对上海沦陷时期期刊的研究取得了不少的成果，专著有王

军的《上海沦陷时期〈万象〉杂志研究》（吉林人民出版社，2008），李相银

的《上海沦陷时期文学期刊研究》（上海三联书店，200９），（韩）申东顺的

《在“说”与“不说”之间———上海沦陷区杂志〈万象〉研究》（中国传媒大学

出版社，2011），和涂晓华的《上海沦陷时期〈女声〉杂志研究》（中国传媒

大学出版社，2013）。其中，李相银、申东顺、涂晓华的研究均由博士论文

修改而成。硕士论文有张梅的《重返文学现场的一种历史考察———论

〈杂志〉对张爱玲的影响》（山东师范大学，2003），高方英的《隔绝时期隔

不断的声音———〈万象〉月刊研究》（上海外国语大学，2004），张厉冰的

《多重权力制约下的文化与文学图景———〈万象〉研究》（华东师范大学，

200５），杜国亮的《从〈杂志〉看上海沦陷时期的文学》（厦门大学，2007），刘

彦欣的《〈万象〉研究》（中国人民大学，2008），陈秋慧的《一九四零年代上
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① 赵献涛：《上海沦陷时期的翻译文学》，《渭南师范学院学报》2014年第1期。



海沦陷区文学生态的雅俗互动特征———以〈万象〉杂志为研究个案》（南

京大学，2008），寇甜甜的《沦陷时代的“趣味”和“意义”———〈紫罗兰〉月

刊研究》（中山大学，2008），肖进的《〈古今〉研究》（华东师范大学，2008），

魏霄的《〈文友〉（1９43—1９4５）研究》（华东师范大学，2008），唐倩的《对上

海沦陷区一份综合性文学杂志的历史考察———〈风雨谈〉研究》（华东师

范大学，2008），晋毓龙的《沦陷区〈杂志〉研究》（上海外国语大学，200９），

潘悦的《“身份”的焦虑———上海沦陷区〈紫罗兰〉杂志研究》（上海大学，

200９），于鸿雁的《〈万象〉月刊研究》（陕西师范大学，200９），刘学珍的《永

久与日常：在政治与风雨之外———〈大众〉研究》（华东师范大学，200９），

李秀玲的《沦陷时期上海文学生态研究———以〈万象〉、〈春秋〉、〈天地〉为

中心》（北京大学，2010），于亮的《1９43：张爱玲与海上文学杂志》（吉林大

学，2010），邱晓丹的《〈万象〉作者群研究》（华东师范大学，2010），张艳芳

的《〈万象〉通俗小说研究》（河北师范大学，2011），王茜妮的《关露在〈女

声〉中的言论研究》（辽宁大学，2011），徐晓丹的《小天地中的大世界：上

海沦陷区〈天地〉研究》（江西师范大学，2011），曹琛的《异度空间的浮沉：

〈古今〉文人心态研究》（华东师范大学，2012），杜莎的《上海沦陷时期〈万

象〉杂志对新文学作家言说空间的重建》（陕西师范大学，2013），李亚琼

的《上海沦陷区〈大众〉期刊研究》（江西师范大学，2013）和李韶红的《风

雨之夕谈风雨：上海沦陷区〈风雨谈〉研究》（江西师范大学，2013）等。这

些研究成果虽然很少谈及翻译，但是为本研究在研究史料、研究思路和

研究方法方面提供了重要参考。

《苏联文艺》是上海沦陷时期的重要期刊，是我国第一份俄苏文学译

介专刊，引起学界的重视。高文波的《抗战时期俄苏文学译介述略》①按

照地域梳理了抗日民主根据地的俄苏文学译介、大后方的俄苏文学译介

和上海的俄苏文学译介。在谈上海沦陷时期的俄苏文学译介时，概括介
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① 高文波：《抗战时期俄苏文学译介述略》，《淮阴师范学院学报》2002年第6期。



绍了《苏联文艺》的翻译活动。李万春、王蕾的《苏联卫国战争文学在中

国的译介和传播》①按照抗战时期、５0年代、80年代以来三个时期梳理了

苏联卫国战争文学在中国的译介与传播情况。在谈抗战时期上海的苏

联卫国战争文学翻译时，简要梳理了《苏联文艺》的翻译情况。曹辰波的

《〈苏联文艺〉译介剧本述要》②和《中国第一份苏俄文学译介专刊———〈苏

联文艺〉编译理念概述》③，朱佳宁的《〈苏联文艺〉译者笔名考述》④和《中

苏文化交流中的〈苏联文艺〉》⑤从不同视角对《苏联文艺》进行了研究。

笔者2016年6月博士毕业，当时曹辰波的第二篇论文（2016）和朱佳宁的

两篇论文（2016、2017）还没有发表，但是两人的研究成果为本书提供了

重要借鉴。

翻译文学的载体主要有三种：单行本、报纸副刊和文学期刊。目前

对上海沦陷时期翻译单行本的研究已经引起学界的重视，期刊方面主要

聚焦于《苏联文艺》的翻译。上海沦陷时期出版了大量的报纸和期刊，这

些报刊刊载了大量的翻译文学作品，然而缺乏系统的专题研究。

第二节　研究问题与研究框架

一、 研究问题

本书在阅读原始文献的基础上，带着以下问题展开研究：

９

绪　论

①

②

③

④

⑤

李万春、王蕾：《苏联卫国战争文学在中国的译介和传播》，《俄罗斯文艺》2010年第

1期。

曹辰波：《〈苏联文艺〉译介剧本述要》，《戏剧之家》2014年第10期。

曹辰波：《中国第一份苏俄文学译介专刊———〈苏联文艺〉编译理念概述》，《上海党

史与党建》2016年第12期。

朱佳宁：《〈苏联文艺〉译者笔名考述》，《中国现代文学研究丛刊》2016年第９期。

朱佳宁：《中苏文化交流中的〈苏联文艺〉》，《新文学史料》2017年第1期。



1．本书实际是对上海沦陷时期翻译文学史的研究，自然要探讨沦陷

区上海的“翻译场”：是什么样的历史语境导致上海沦陷时期这一特殊时

空独特的翻译活动？

2．上海沦陷时期出版了哪些报纸和期刊？有何特点？

3．在日伪的残酷统治下，沦陷区上海的知识分子不管是主动还是被

动，都要做出政治选择，同样他们创办的报刊也会带有某种政治倾向，这

些报刊有何背景和政治倾向？

4．上海沦陷时期不同背景的报刊刊载了哪些翻译文学作品？有哪

些译者？他们的翻译行为受到哪些因素的影响和制约？这些翻译作品

有何特点？不同背景的报刊刊载的翻译文学作品发出了怎样的声音？

有何影响？这些翻译文学作品是如何参与抗战时期沦陷区上海的文化

建构？

二、 研究框架

本书由绪论、正文四章、结语和附录构成。

绪论首先梳理了上海沦陷时期翻译文学研究的现状，找出其中的不

足及问题，确立本书的研究方向。然后，介绍了本书的研究问题、研究框

架、研究视角、研究方法、研究意义以及研究重点和难点。

第一章上海沦陷时期报刊概观。历史研究首先要深入到历史语境

中，因此首先梳理了上海沦陷时期的政治、经济、文化语境，接着对该时

期的报刊文献进行了搜集、整理和分析，并将其归类。第二章共产党背

景期刊的翻译。共产党背景期刊的代表是《时代》和《苏联文艺》，首先简

要介绍了这两种期刊，接着探讨了两个重要翻译现象：苏联卫国战争文

学翻译和高尔基翻译热。第三章日伪背景报刊的翻译。上海沦陷时期

主要有七大报纸，均被日伪掌握。其中《申报》《中华日报》《新中国报》和

《新申报》刊载翻译作品较多。期刊方面，有近20种期刊有日伪背景，主
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要介绍了《风雨谈》《杂志》《文友》《女声》和《文协》，然后探讨了畸形繁荣

的日本文学翻译。第四章通俗文学期刊的翻译。首先介绍了五种通俗

文学期刊：《大众》《万象》《小说月报》《春秋》和《紫罗兰》，接着探讨了侦

探小说翻译的盛行。

结语部分主要从横向和纵向两个方面，对上海沦陷时期报刊翻译文

学进行了探讨，以及对深化沦陷区翻译文学研究和建构翻译文献学提出

了自己的思考。本书整理有四个附录，旨在还原上海沦陷时期的历史语

境和翻译场域，以及为进一步深入研究提供重要参考。

第三节　研究视角、研究方法

一、 研究视角

本书借鉴文献学、译介学、历史学、传播学等学科的研究视角，将宏

观的时代背景与微观的翻译作品分析结合起来，贯彻论从史出的原则，

从原始文献出发，对上海沦陷时期报刊刊载的翻译文学作品进行搜集、

考证、整理、分析，以历史描述的方式，努力将事实叙述清楚，探究上海沦

陷时期报刊翻译文学的特殊性和复杂性，从而呈现其生动丰富的面貌。

二、 研究方法

1．文献学的方法。在文献整理方面，借鉴文献学的方法，通过目录、

版本、校勘、辨伪、辑佚、考证等方法对上海沦陷时期报刊刊载的翻译文

学作品进行搜集、考证和整理，夯实文献基础。

2．历史分析法。把翻译作品分析放在上海沦陷时期的历史语境中

进行考察，文本细读与历史文化语境相结合，在客观描述历史事实的基
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